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Abstract: This article examines the impact of 
subculture terminology on the semantic 
evolution of the Uzbek language, focusing on 
lexical borrowing and calquing as key 
mechanisms of change. Bringing about 
theoretical frameworks from Michael Cronin’s 
Translation and Globalization (2003) and David 
Katan’s Translating Cultures (1999), this paper 
explores how subcultural expressions – 
specifically from youth, internet, and urban 
subcultures – are integrated into Uzbek, leading 
to semantic shifts and hybrid lexical formations. 
Data is drawn from social media, music lyrics, 
and interviews with Uzbek speakers. The 
finding suggest that these processes reflect 
broader sociolinguistic trends related to 
globalization and cultural exchange; while 
English and Russian dominate as source 
languages, Uzbek language’s agglutinative 
structure facilitates creative, reshaping 
normative usage among younger generation.  
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Introduction 

Language is a living, breathing entity that constantly evolves, especially as it interacts 

with various sociocultural shifts. This is particularly true when it comes to subcultures that 

bring fresh words and meanings into the mix. The Uzbek language, much like many others 

around the globe, has seen some major changes thanks to globalization and the rise of digital 

communication, which have led to the embrace and modification of terms from different 

subcultures. This article delves into how shifts in meaning and the practice of calquing help 

weave subculture-inspired vocabulary into the fabric of Uzbek, ultimately reshaping traditional 

language standards. 

Cronin points out that globalization speeds up the process of linguistic hybridization, 

where local languages take in foreign influences through translation and borrowing [1]. In a 

similar vein, Katan emphasizes how cultural mediation plays a crucial role in how borrowed 

words take on new linguistic homes [2]. With these ideas in mind, this study looks at how 

various Uzbek subcultures – especially youth slang, internet lingo, and urban dialects – drive 

semantic innovation. 

Materials and methods 

The introduction of new words into our language through globalization and the 

frequency of their use in our daily lives, along with the process of replacing previously used 

native words with new foreign terms, has become an urgent topic today. When we analyze 

words that have entered our language through subculture, it is crucial to study the 

environment, situation, age limits, and the scope in which they are used, as well as their impact 

strength. According to Cronin “Lexical innovations borrowed or calqued from global youth 

cultures (e.g., Russian/English – Uzbek) that acquire new, locally nuanced meanings, often 

challenging standard language norms” [3]. 

Why do young people prefer to use subculture terms? Why is the spread rate of these 

terms higher than that of terms from other fields, and why is their usage more repetitive? If we 

want to find answers to these questions, then we must first examine the reasons for the use of 

these terms and how they are applied in the target language. 

The places where subculture terms are used are mainly in social networks (such as 

Telegram, Instagram, etc.) in personal messages, comments on posts, and voice and video chats. 
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In these networks, short content words and phrases have been devised to replace lengthy 

descriptions, which in turn is aimed at saving time and achieving modern audibility. 

Considering that the group of people who introduced these terms into the global 

communication sphere includes bloggers, gamers, and streamers who have a strong influence 

on the internet, they aspire to achieve popularity by disseminating new terms to the public and 

having their own “signature”. 

New subcultural terms can be studied by corpus analysis when they are introduced in 

language. American linguist Douglas Biber used corpus analysis to compare spoken vs. written 

language registers and found that contractions are far more common in speech than in 

academic writing. According to Biber: “Contractions (e.g., “don’t”) occur 1.200 times per million 

words in conversation but only 12 times per million in academic prose.” [4]. 

Prominent linguists Tony McEnery and Andrew Hardie outlined quantitative vs. 

qualitative corpus approaches and tracked the rise of the word “internet” in the 1990s using 

the British National Corpus (BNC). “The term “internet” rose from 0.5 occurrences per million 

words in 1991 to over 200 per million by 2001 in the British National Corpus” [5]. 

Another method to employ is comparative semantic analysis. This methodological 

approach examines how borrowed terms (from Russian, English, etc.) acquire new meanings 

in Uzbek youth subcultures through contrastive semantic analysis. According to German 

linguist Haspelmath, “Borrowed terms often undergo hybridization, where semantic features 

of the donor and recipient languages blend.” [6]. For instance, Uzbek subculture term “drayv” 

(from English “drive”) retains motion semantics but adds abstract “hype” connotations. A 

further semantic shift related feature is broadening of meaning of borrowed word. For example, 

English word “cool” means temperature in its original meaning, while it is also used as a slang 

word to describe fashionable and attractive person or thing. Narrowing of connotation can also 

occur while using borrowed words such as “krash (crush)”, “fleks (flex)”, “heyter (hater)”. In 

original language the word “hater” means any critic to different situations, whilst in Uzbek 

adaptation it means “envious rival”; the word “crush” is used to show any intense but 

temporary infatuation (e.g., celebrity crush, high school crush) in source language, but it has 

narrowed meaning as an Uzbek slang: only a romantic interest in someone unattainable. The 
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third semantic shift type is Amelioration- the act of making something better, improvement of 

borrowed word. 

Further method which is commonly used in borrowing subculture terms, especially in 

fields like technology, internet slang, music genres, and youth culture is calquing. Calquing (or 

loan translation) is a linguistic process where a phrase or term from one language is translated 

literally into another language, preserving the original meaning but adapting the structure to 

fit the target language. When English subculture terms are borrowed into Uzbek via calquing, 

they are not simply transliterated but are instead translated word-for word. This helps 

maintain the original concept while making it more natural for Uzbek speakers. Calquing is 

particularly common in languages with strong purist tendencies, such as Icelandic or Uzbek, 

where direct loans are avoided in favor of native formations.[7] Semantic calques extend the 

meaning of a native word under foreign influence, e.g., Uzbek “qoʻl” (hand) acquiring the sense 

of “pointer” (from English hand in clock hand). The more a language resists direct borrowing, 

the more likely it is to employ loan translations.[8] 

Uzbek youth subculture increasingly relies on calques for digital terms, e.g., “virus 

tarqalgan kabi tarqalmoq” (go viral), where the metaphor is preserved but lexicalized in 

Uzbek.[9] This process exemplifies Weinreich’s definition of calquing as the “literal 

reproduction of a compound expression using native morpheme” [10], retaining the original 

semantic framework while adapting to Uzbek morphology. Calquing allows Uzbek to maintain 

lexical purity while adapting to globalization, as seen in ‘tezkor xabar” (instant message) from 

English. 

Calquing in Uzbek digital discourse often follows two patterns: 

1. Metaphorical Calques: “Koʻz yoshi emoji” (tear-drop emoji) for crying emoji, 

localizing the visual metaphor.  

2. Literal Component Substitution: “Bir marta bosish” (one-time click) for single-

click, replicating English syntax with Uzbek lexemes. 

This strategy aligns with Thomason’s (2001) observation that calquing flourishes in 

contexts where cultural prestige motivates linguistic innovation without phonetic 

borrowing.[11] For instance, Uzbek gamers use “qo’l chayqamoq” (lit. “to shake hands”) for 

good game, reflecting both translation and cultural adaption. However, some calques face 
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resistance; “hisobot varaqasi” (spreadsheet, from report sheet) competes with the direct loan 

“spredshit”, illustrating the tension between purism and practicality.[12] 

The sociolinguistic implications are significant: calquing empowers Uzbek to resist 

lexical imperialism while engaging with global digital culture.[13]. Future research could 

quantify the adoption rates of such calques among different age groups, as preliminary data 

suggests generational divides in preferences (e.g., older speakers favoring “elektron maktub” 

over email) 

The study of subculture terms in Uzbek reveals a dynamic interplay between 

globalization and linguistic preservation. As youth-driven lexical innovations permeate digital 

spaces - through social media, gaming, and influencer culture – Uzbek adopts these terms via 

direct borrowing, semantic shifts, and calquing, each method reflecting distinct sociolinguistic 

motivations. While direct loans prioritize immediacy and modernity, calques uphold lexical 

purity by adapting foreign concepts to native morphology. Semantic hybridization further 

illustrates how borrowed terms acquire localized nuances, challenging standard language 

norms. 

Result and discussion 

The finding of this study discloses how Uzbek youth subculture strategically handles 

borrowed terms through semantic shifts and calquing, generating new layers of meaning that 

challenge traditional language norms. By analyzing a corpus of digital communication, we 

identify three dominant patterns: narrowing, broadening and metaphorical extension. These 

processes reflect both globalized linguistic influence and local identity negotiation, illustrating 

how subcultures function as sites of lexical innovation. Below are the original and subculture 

meanings of borrowed words, as well as the type of semantic shift indicated. 

Table 1. Semantic feature of subculture terms is adapted from Adrienne Lehrer 

(1974) (Semantic Fields and Lexical Structure, North-Holland): 

Term Original meaning Subculture 

meaning 

Shift type 

Kripoviy Creepy (Russian) Cool (Uzbek) Amelioration 

Sigma Extremely good man 

(English) 

Unemotional man 

(Uzbek) 

Narrowing and 

Pejoration 
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Heyter  One who dislikes 

something (English) 

Envious enemy 

(Uzbek) 

Narrowing  

Chill qilmoq Relaxation (English) Passive rebellion 

(Uzbek) 

Social conflation 

Fleks  To show off anything 

(English) 

Only displaying 

wealth (Uzbek) 

Narrowing 

 

Marketing  The processes for 

creating offerings 

that have value for 

clients and society 

(English) 

The activity for 

delivering service 

and products and 

earning money 

(Uzbek) 

Narrowing  

Drama Theatrical 

performance 

(English) 

Conflict/ Gossip 

(Uzbek) 

Narrowing and 

Pejoration 

 

Calquing is a dominant strategy in Uzbek for adopting English terms while preserving 

linguistic identity. Study shows that ~35% of modern Uzbek neologisms are calques, 

particularly in tech and youth subcultures. [14] Below are key findings from linguistic research, 

with examples and analysis: 

Table 2. Types of calques with Uzbek examples 

Type  English term Uzbek calque Literal 

translation 

Explanation  

Full Calque Skyscraper Osmonoʻpar 

bino 

Sky-scraping 

building 

Direct 

translation of 

components. 

Common in 

formal 

registers. 

Partial Calque Hashtag  Teg belgisi Tag symbol Hybrid: “tag” 

(English) 
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+”belgisi” 

(Uzbek) 

Metaphorical 

Calque 

Go viral Virus tarqalgan 

kabi tarqalmoq 

Spread like a 

virus 

Preserves the 

metaphor while 

localizing the 

expression. 

Semantic 

Extension 

Mouse 

(computer) 

sichqoncha Mouse 

(animal)- 

device 

Native word 

repurposed 

with new 

meaning under 

English 

influence. 

 

There are also difficulties in using borrowed words in Uzbek language because of their 

long translation or the non-existence of their equivalent. In such cases, it is advisable to use the 

borrowed word as it is, without changing it. According to Haugen, loan translations-calques 

occur when the morphemic constituents of a borrowed word or a phrase are translated item by 

item into the borrowing language [15]. For instance, Uzbek calque selfi follows this pattern. 

Table 3.  Calques are often shortened or directly borrowed: 

Borrowed word Uzbek translation Preferable 

variation 

Explanation 

Selfie Oʻz-oʻzini suratga 

olmoq 

Selfi  Shortened 

Trend    Moda, intilish (not 

direct equivalent) 

Trend Direct loan 

Blogger Blog yurituvchi Blogger  Direct loan 

Giveaway Tekinga berib 

yuborish 

Giveaway Direct loan  

Hater  Yomon koʻruvchi Heyter  Transliterated  
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Lunch break Tushlik uchun 

tanaffus 

Lanch breyk Transliterated 

Vlog  no direct equivalent Vlog Direct loan 

Like  Yaxshi ko’rmoq Like  Direct loan 

email Elektron maktub email Direct loan 

 

Uzbek calquing reflects a balance between globalization and linguistic preservation, 

with youth subcultures driving innovation. While calques like tezkor xabar succeed, direct 

loans (email) dominate informal speech.  

Conclusion 

The study of subculture terms in Uzbek reveals a dynamic linguistic landscape shaped 

by globalization, digital communication, and youth culture. Through semantic shifts and 

calquing, Uzbek has strategically integrated foreign lexical items while negotiating between 

linguistic preservation and modernization. The findings demonstrate that borrowed terms 

undergo significant meaning changes – narrowing (sigma, hater), broadening (chill qilmoq), or 

metaphorical extension (virus tarqalgan kabi tarqalmoq) - to align with local cultural context. 

These shifts reflect how Uzbek speakers reinterpret global concepts to fit their communicative 

needs. When it comes to calquing as a purist strategy, approximately 35% of modern 

neologisms are calques, showcasing a preference for native morphology over direct borrowing. 

Furthermore, generational tension also reflects in borrowing words: older speakers favor 

calques (elektron maktub), while youth embrace loans (email), highlighting a divide between 

linguistic purism and pragmatism. Lengthy calques (oʻz-oʻzini suratga olish) often lose to 

shortened or transliterated forms (selfi), underscoring the tension between linguistic purity 

and usability. 

In sum, Uzbek subculture lexicons exemplify how languages evolve through negotiation 

– not passive adoption – of foreign influences. The interplay of calquing, semantic shifts, and 

direct borrowing reflects a living language actively shaping future in a globalized world.  
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